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„mese în viaţa publică, ameninţarea bolşevică de la graniţele țării şi mai 
„ales întregirea țării, Acest din urmă eveniment epocal, unic în istoria N 


pe'care numai noua generaţie le putea auzi şi simţi în toată plenitudine lor 
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PENTRU ADUCERE AMINTE 


24 Iunie 192] = Infiinţarea Legiunii "ARHANGHELUL MIHAIL" 
i la Iaşi, cu următorul ordin de zi dat de 
Căpitan : ; 


wAStăzi, Vineri, 24 Iunie 1927, (Sf.Ion Botezătorul) jora 

10 seara, se înfiinţează : "Legiunea Arhanghelul Mihail", 
sub conducerea mea. Să vină în aceste rânduri cel ce cre-. 
de nelimitat, Să rămână în afară cel ce are îndoieli, 
Pixez ca şef al gărzii dela icoană pe Radu Mironovici," 


Corneliu 2. CODREANU 


LĂNURIRE 


Din cauză de forţă majoră, buletinul nostru "Orientări Pentru Legionari", 
care; timp de aproape zece ani, a avut o apariţie lunară regulată, a rămas în 
restanţă cu mai multe numere. Pentru recuperarea timpului trecut, vor apărea 
3 (trei) numere semestriale; iar de la începutul anului 1969, va avea o apa= 
riţie trimestrială, în loc de lunară. Intrucât multe din notele din acest 
interval de timp au fost depăşite, se vor comenta retrospectiv, trăgând şi 
învăţămintele necesare, numai problemele mai principale, care sunt de actua- 

litate, Ca anexe la cele trei numere semestriale, se va reproduce studiul 
D-lui Cât, Constantin Papanace apărut recent în "Buletinul Institutului Român 
de Cercetări" din-Freiburg, sub titlul : "Sur la minorite aroumaine (Macedo= 
Roumaine) dans les pays balkanigues". Problema Macedoniei fiinf în ultimul 
timp din nou pusă în discuţie pe plan internaţional, considerăm necesar ca 
toţi camarazii să fie ţinuţi la curent cu această problemă, care priveşte 
de aproape o întreagă ramură românească. In felul acesta, ei vor avea la în- 
demână elementele necesare spre a pune şi apăra când se va ivi ocazia cauza 
dreaptă a fraţilor noştri grav ameninţaţi în fiinţa lor etnică, 


(Patru decenii dela înfiintarea ei.) 


La 24 Iunie a.c. s'au împlinit 4 decenii de la înfiinţarea "LEGIUNII 


" ARHANGHELUL MIHAIL".Cu ocazia aniversării Mişcării Studenţeşti a "Generației - 
„dela 1922", s!a arătat pe larg, geneza şi evoluţia acestei mişcări a cărei e- 


senţă s'a cristalizat în "Legiunea Arhanghelul Mihail",  fundată de Căpitan. 


prin impresionantul ordin de zi de strajă la icoană. 0 serie întreagă de eve- 


nimente excepționale au contribuit la zămislirea spiritului legionar : clima- - 
tul răsboinic al Primului răsboiu mondial, cu răvăşirile lui profunde; votul << 
universal cu împroprietărirea ţăranilor, care dădea acces elementului ţără- 






mului Românesc, deschidea perspective nebănuit de mari şi aducea chemări no 
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i Necesitatea de a şterge tarele lăsate de vitregele stăpâniri străine şi 
de a da avânt nobilelor impulsuri româneşti comprimate până atunci de pătura 
suprapusă a veneticilor, se făcea tot.mai simțită. "Această mareînnoire a 
„naţiunei române - seîntreabă înfrigurat Căpitanul - este posibil. să vină? 

" Urmeazăe O simţim cu toţii. După lunga noapte deveacuri, azi, între aceleaşi 
graniţe, poporul român aşteaptă răsăritul soarelui, aşteaptă ceasul învierii 
lui ca neam. Este posibil oare'ca toate frământările milenare să se oprească 
la o simplă chestiune de formă ; unirea într!'un stat a tuturor românilor? Nu 
simţiţi din adâncuri cum clocoteşte marea renaştere a poporului român? In 
această înviere va.avea un rol covârşitor ţinerimea. Pe dânsa o chiamă des- 
tinul să joace pe scena istoriei, Nu ne înţeleg oamenii vechi? Nu ne înţe- 
leg pentrucă apelul sacru al destinului numai noi îl putem auzi, numai noi 

îl înţelegem, pentrucă numai nouă ni se adresează, (Ceş.C,punctul 71-72). 

După aproape un deceniu de 'frământări studenţeşti, esenţa acestei 
chemări istorice s'a întrupat în "Legiunea Arhanghelul Mihail", vizionată 
de Căpitan şi primii săi camarazi de luptă în închisoare „Şi apni înfiin- 
ţată prin lapidarul ordin de zi amintit, Imaginea Arhanghelului Mihail ales 
ca protector al Legiunei, într'un moment când o întreagă pătură conducătoa- 
re se bălăcea în mocirla celui mai destrăbălat materialism, sintetiza noul 
crez : puritate, vitejie, ordine şi 'disciplină pentru biruinţa forţelor 
răului şi promovarea dreptăţii şi a binelui, întru înălţarea Neamului ro- 
mânesc, Călăuziţi de această imagine pe care Căpitanul a reflectat-o atât x 
de fidel în viaţa lui pământească, legionarii adevăraţi au putut străbate 
teaferi sufleteşte prin atâtea cumpliteprigoane. Anumite "căzături morale" 
oricât de dureroase au fost, n'au putut devia sau altera dreapta credinţă 
sfinţită de jertfa Căpitanului, a lui Moţa şi a miilor âe camarazi, Chiar 
dacă în mod trecător au putut-o eclipsa, 
| Aruncând o privire retrospectivă asupra celor patru decenii scurse 

de la fundarea Mişcării Legionare, se poate observa că trei generaţii se 
împletesc în evoluţia ei : a).- Generaţia născută în pragul secolului nos- 
tru (generaţia dela 1922), a cărei chintezenţă în frunte cu Căpitanul a 
fundat la 1927 "Legiunea Arhanghelul Mihail"; b).- Generaţia născută în 
România Intregită şi crescută în climatul spiritual legionar, care,împreună 
cu cea precedentă,a înfruntat pe Anticriştii din interior şi "Oştile Sata- 

- nei! de la răsărit şi care apoi a fost martirizată mai bine de două decenii 
prin lagăre şi închisori; şi c).- Generaţia născută sub ocupaţia bolşevică 
şi crescută în climat ateist cu o propagandă drăcească pentru denigrarea Că- 
pitanului şi a Mişcării Legionare creiată de El. Această generaţie ar fi 
putut fi considerată ca pierdută, dacă marţiriul Românilor cu dragoste de 
neam în general şi spiritul de jertfă al tineretţului legionar în special,n'ar 
fi produs adânci frământări de conştiinţă. Acestea au generat simpatii pen= 
tru cei prigoniţi cu atâta înverşunare. Dar prin aceasta problema de orien- 
tare a acestei generaţii nu s!ar putea considera încă rezoovată din punct de 
vedere legionar, Ea rămâne deschisă, 

Acum zece ani, cu ocazia aniversării a trei decenii de la fundarea 
Mişcării Legionare, problema a preocupat  conâucerea legionară din Exil,Ea 
a fost pusă şi în discuţie publică în Consiliul Legiunii, care a avut loc la 
Freiburg (Germania) în Iulie 1958 (x), In mare, liniile de orientare fixate 

“atunci, rămân şi acum valabile, Şi aceasta cu atât mai mult cu cât, sub pre- 
siunea sentimentului naţional dinamizat de martiriul ultimelor decenii,până 
şi "tovarăşii" cei mai zănatici sunt forţaţi să ţină seamă de acest senti- 
ment care astăzi însufleţeşte întreg poporul Române 








(a) ="A se vedea darea de seamă în "Orientări!! Nr. 10 din Iulie 1958 
şi “broşura "Spre o democraţie social-creştină (Orientări pentru Legio- 
„nari) ae C. Papanace, "Biblioteca, Verde", Nr. 14, 1958, 


a-l 


După arşiţa comunismului ateu, lumea va avea sete tot mai arzătoare de 
libertate şi spiritualitate îmbimbată de cât mai multă omenie, Este inevi- 
tabila alternativă care se va pune după pârjolul sufletesc comunist, Laicis- 
mul democratic, cu toată libertatea ce o preconizează, nu va putea satisfa- 
ce această exigenţă fiind străbătur de aceeaşi abrutizantă concepţie mate = 
rialistă, Acest lucru l!'au sesizat anumiţi anticrişti care, după-ce au pre- . 
conizat şi. înfăptuit aşa zisa "dictatțură a proletariatului”, adoptă acum de 
circumstanţă masca "'omeniei" spre a "contesta global" toate valorile. spiri- 
tuale ale trecutului, In mod deosebit sunt vizate dogmele creştine.» 

Toate aceste încercări diversioniste însă, oricât de mare ar fi com= 
plicitatea anumitei prese, vor eşua până la sfârşit. . Pentru ieşirea din actua- 
lul impas istoric se.cere - cum preconiza Căpitanul - ca setea de libertate 
şi foamea de dreptate socială să-se facă în sens creştin : "din dragoste 
pentru cei care n!'au şi nu din ură pentru cei ce au"! ; iar conducerea 'isă 
Hu se întemeieze exclusiv nici pe principiul autorităţii şi nici pe acel al 
libertăţii. Ea trebuie să-şi tragă forţa din dragoste căci "dragostea a- 
plicată însemnează pace în suflete, în societate, în lume", 

Cu asemenea valenţe nepieritoare propovăduite de oameni cu autoritate 
morală; Mişcarea legionară poate privi cu încredere viitorul său! S 

„La a 40-a aniversare a fundării "Legiunii Arhanghelul Mihail", avem. 
credinţa că elementele de elită ale noii generaţii, născute şi crescute în 
plină tragedie naţională, vor simţi mai vârtos chemarea Căpitanului sfinţită 
de jertfa lui şi a unei întregi generaţii, Ele vor lua în mâinile lor ne= 
prihănite steagul Legiunii spre a-l duce la biruinţa totală făcând sub călă- 
uza spirituală a Căpitanului, "o ţară frumoasă ca un soare; şi -puternică şi . 
ascultătoare de Dumnezeu" | > 

Orientări « 


II = ORIENTĂRI INTERNE. 


—_—.—_—.——_——_—_——————_——— 


1e= DECENIUL BULETINULUI "ORIENTĂRI" : 


In luna Septembrie ace s'au împlinit 10'ani de la apariţia acestui :; 
buletin, Până în luna Mai asc. au apărut lunar, în mod regulat, 125 de numere, 
„cu excepţia prezentului număr care apare semestrial, După cun s!a precizat: 
de la început în "Lămurirea!! Serviciului de Secretariat al Mişcării Legionare; 
"caracterul intim al acestui buletin destinat numai pentru legionari, va per- 
mite abordarea multor probleme de natură internă care nu se pot trata în. 
publicaţiile legionare tipărite pentru toată lumea", Desigur, acest caracter 
intern restrânge posibilităţile de infurmare şi difuzare a ideilor noastre 
la alte cercuri decât cele legionare, Constituie deci, un apreciabil neajuns e 
In schimb,însă, prezintă avantajul că problemele noastre; mai ales cele iîn- 
terne, pot fi tratate cu mai mulţă francheţă. In problemele mai gingaşe, se 
evită spectacolul penibil ce-l oferă "spălarea rufelor murdare" in afara 
cadrului familiei legionare, în văzul tuturor, De la această linie, "Orien- 
„tări pentru legionari" nu s'au abătut în cursul celor 10 ani de apariţie, 
Nici măcar atunci când a trebuit să răspundă unor atacuri incorecte făcute 
de căţre anumiţi foşti legionari rătăciţi de pe linia Mişcării trasată de 
Căpitan, ale căror publicaţii erau difuzate la toată lumea, inclusiv cea 
ostilă Mişcării Legionare. S'a preferat acest neajuns numai spre,a evita.da- 
rea în spectacol, Pentru acelaş motiv s'a renunţat şi la obişnuitul schimb 
cu alte publicaţii, : hi eri 
A Aceiaşi linie de sinceritate şi obiectivitate a adoptat acest buletin 
şi în tratarea problemelor înternaţionale,. - i i Ă 


ah o 


Rostul lui fiind de a oferi jaloane de orientare într to conjunctură po= 
liţică'ostilă Mişcării Legionare, s'a căutat cu totdinandinsul a se sustrage 
- 'conformismului dominant creiat în fapt de amumiţi "aleşi" care monopolizează 
“aproape toate sursele de informaţii şi mijloacele de difuziune,  Sorutarea 
'realităţilor şi identifi carea adevăratelor mobiluri, dincolo de aparențele 

înşelătoare, care: stau la baza anumitor fenomene politice, necesită un efort 
special, dat fiind conspirația +ăcerii ce învăluie aceste mobiluri, După cum 
relevarea lor presupune neapărat independenţă. absolută de judecată, Evaluarea 
realităţilor trebuie făcută cât mai obiective „Legănarea.. în fanfaronadă pa- 
““4rioțtică sau într!un lirism leşinat, nu poate duce decât la eşirea din sfera 
realităţilor şi expune la ridicol, prin continuile desminţiri pe care aceste 
realităţi - le-ar produce, Cu asemenea uşurinţe, chiar când pornesc din . cea 
mai deplină bwnă credinţă, se riscă a se rămâne într 'un permanent infantilism 
politice, Şi de acest fapt -n'ar profita decât adversarii, Deac eea, una din 
preocupări le principale ale acestui buletin a fost de a privi în faţă reali- 
tăţile, a le evaluwa cu toată obiectivitatea şi a adopta orientarea care ar 
rii. taca cea mi bine intereselor permanente româneşti, Cu alte cuvinte, 
s'a tins - spre a folosi o expresie a marelui naţionalist care a fost Aurel 
C, Popovici - "a fi idealişti pe culmea realităţilor", Aceasta este şi li- 
nia fixată de Căpitan, 

Poate acest stil de lucru a făcut ca ."Orientări pentru legionari" să 
“fie apreciat de toţi aceia care doresc să seorienteze cât mai obiectiv în. 
“problemele” interne şi externe care ne interesează, O dovadă în plus în acest 
sens, am avut-o în nenumăratele solicitări primite dela camarazi din toate 
părţile pentru apariţia "Orientărilor”, în intervalul de timp când, cum am 
spus, din motive de forţă majoră, buletinul a trebuit să-şi întrerupă regu- 
lata apariţie, Păşind în al XI-lea an de existenţă pe drumul trasat, sperăm 
să fim în viitor folositor cauzei legionare şi prin ea a marei cauze româneşti 
într!'un moment de grea răspântie iai dn întreg Neamul Românesce 


Orientări e 
2e= TINERI PE BARICADE. 


Intr 'un număr precedent (Orientări, nr. 115 din Martie aecr,) semnalând 
un articol soris de un cotidian german de către elevul Petre Mihăilescu - 
(născut în exil), prin care punea la punct nişte afirmaţii tendenţioase ma- 


ghiare în problema Transilw niei, manifestam "speranta în tinerele vlăstare"e 


Iată acum această speranţă este întărită de un alt puiu de roMăn născut tot 


în exil, In revista "ALLMENDE" (no.2/67) editată de elevii din Oldenburg,unul 
din redactorii acestei reviste, tânărul Julian BENDESCU (fiul cărturaurului 
Bendescu), într'un documentat articol publicat sub titlul :"Rumânien Kampf 
gegen Hammer und Sichel", afirmă drepturi le nai alei asupra Basarabiei şi 
Bucovinei de Noră, 

O hartă a României îndică în coloare neagră ca semn de doliu, Basara= 
bia şi Bucovina de Nord răpite din nou de hrăpăreţul duşman de totdeauna al 
Neamului Românesc : Rusia ţaristă sau sovietică, 

3 _ Intrt'un moment când atâţia tineri în lumea liberă îşi sleiesc energii- 
le -în destrăbălări de tot felul sau devin instrumente inconştiente ale anar- 
hiei urzită de către acele forţte oculte ce luptă "contra neamurilor şi a lui 
Dumnezeu", este reconfortant să vezi cum tineri români născuţi în exil, se 
eşalonează pe baricade alături de asi dai tineri care apără valorile naţionale : 
şi creştine, 

Cum scriam în articolul amintit mai sus, "dacă Românii din exil în ge- 
neral, şi legionarii în speotale căsătoriţi din cauza împrejurărilor, cu au- 
"+ohtone din ţările în care s'au stabilit, ar avea grije să infuzeze odrasle- 
lor dragostea şi mânăria pentru obârşia lor, ar face un mare serviciu Nea- 
mului Românesce 


Toate aceste tinere vlăstare vor deveni elemente de legătură şi ade- 
văraţi "ambasadori" pentru apărarea: şi promovarea intereselor Neamului din 
care se trage unul din părinţii. lore In felul acesta, diaspora românească 
va avea la'activul ei un merit deosebite... Asemenea manifestări sunt po- 
Sibilie numai dacă în ambientul familiei se culţivă dragostea pentru _ţara 


de origine a tatălui, . i 
"Acestora, deci, le revine datoria să trezească la odraslele lor în- 
teres şi mândria de a se simţi români, prevenind sau înlăturând astfel ine- 
rentele "complexe de inferioritate" ce se creiază în mediurile străinee 
Speranţa în tinerele vlăstare trebuie întreţinută! Dar pe lângă aceasta, 
rolul tinerilor născuţi şi formaţi în exil, cari. au aprinsă dragostea pen- 
tru Neamul Românesc, poate fi foarte fecund şi pe un alt plan : tinerii 
din nova generație, născută şi crescută în Ţara cotropită de comunism, care 
iau calea exilului, ar avea mi multe aderenţe sufleteşti cu semenii lor 
români născuţi în exil, decât cu cei din generaţiile mai bătrâne, Căci fie- 
care generaţie îşi are o sensibilitate specifică, Infuzarea reciprocă a 
experienţelor făcute în climaturi spirituale diferite ar permite zănislirea 
- unei viziuni mai realiste şi mai integrale în contemplarea şi rezolvarea 
marelor şi complicatelor probleme lăsate de răvăşirile:celui de al II-lea 
răsboiu mondial, | i 
Tinerii români din Exil sau din Ţara cotropită pe baricade spre a 
apăra. şi afirma cu specifica omenie românească, eternele valori naţionale; 
şi creştine, aceasta este perspectiva care poate bucura pe cei mai bătrâni 
care au'jertfit pentru un destin mai luminos pentru Neamul Românesce 


II - EXTERNE 


 .— — ——  D————— 


Dintre evenimentele petrecute în cursul acestui semestru două pre- 
“zâztă un caracter ou adevărat istoric : 


a) .- Aa bo ia Arabo-lIsraelian $ 


be Vizitele schimbate între Papa Paul al VI- lea şi Patriarhul 
ecumenic Atenagoras al Constantinopolului,e 


Despre primul eveniment vom scrie cu alt perie cână poziţiile beli= 
geranţilor în acest răsboiu fulger se vor contura mai bine cu deosebire în 
raport cu marile puteri care I&âu” OPoTIt suportul maţterial şi morale 

In această scurtă notă vom aminti ceva despre sermificaţia vizitei 
Patriarhului Atenagorase 

In 25 Iulie a. cr. (1967),. Papa Paul al VI-lea s'a dus la Constani- 
nopol spre a se întâlni cu Patriarhul Atenagoras, înlăturând orice preocu- 
pare de prestigiu care, în ultima analiză, purcede din spiritul luciferice 


S!a călăuzit de pilda Mântuitorului când a spălat picioarele ucenicilor săie 


Pontificele Roman a ţinut seamă de sincera dorinţă a Patriarhului 
Athenagoras manifestaţă în repetate rânduri, în ciuda opoziţiei a marei 
părţi a clerului grecesc. In acelaş timp îi uşura Paţriarhului Athenagoras 
o vizită la Roma, ferindu-l astfel de atacurile.veninoase ale antipapişti- 
lor greci sau pravoslavnici, Prin restituirea vizitei făcute de Patriarhul 
Athenagoras în ziua âe 26 Cotombrie asc. (ziua Sfântului Dumitru autohton 
al romanităţii balcanice), sta aruncat puntea înţelegerii peste abisul care, 
„de mai bine de un: mileniu, separa creştinismul oriehtal de cel occidentale 


Impresia, făcută de masiva personalițate la propriu şi la figurat a 
Patriarhului a fost reconfortantă pentru toţi, catolci şi ortodocşi: din 
_ 4oată făptura lui se degaja bunătate, sinceritate şi dragoste creştină, De- 
sigur, pentru apropierea şi reunificarea creştină pledează, la această răs- 
pântie istorică, multe considerente de ordin vital pentru creştinătate, Fer- 
voarea pe care o manifestă însă Ahenagoras (acest Valah (Aromân) din munţii 
Epirului, care vorbeşte dialectul şi care, sub mimeţizarea lui, rămâne ata- 


sat de ai săi), trebuie căutată mult mai adâne : în vocea sângelui e 


Istoria ne oferă multe exemple în acest sens : Justinian, deşi împă- 
rat la Constantinopol, când a înfiinţat pentru ai săi "Prima Justiniana" a 





pus-o sub jurisdicţia Romei ; rafinaţii Comneni din Bizanţ, ca şi năprazni- 
cii Asănegşti din Hemus (Balcani), au continuat să âwă o politică de apro- 
piere de Roma, chiar atunci când membrii dinastiilor lor se asimilaseră me= 


diului înconjurător din capitalele respective, 


Mânat de instinct, pe această linie se mişcă şi Patriarhul Athenago- 
ras; Vlahul născut în satul Tsaraplana recent denumit de Greci, Vasilicon, 
situat în ţinutul străbătut de râul Băiasa (Voiusa). In acest ţinut, conica- 





rul bizantin Procopius (seo, VI) semnalează cea-mi veche şi numeroasă topo- 
nimie aromânească (Vlahă), 


Oricare ar fi rezultatul acestei vizite, ca semnificaţie, ea va rămâne 
o manifestare a subconştientului Romamnităţii Orientale, astăzi aflată într!'un 
greu înpase 


IITIFIR 


SUR LA MINORITE AROUMAINE. (MACIEDO-ROUMAINE) 


DANS LES PAYS BALKANIQUES 


par Constantin  PAPANACE 


Bref_historigue. 


Les Mactdo-Roumains ou "Aroumains" (x) comme ils s'appellent eux- 
mâmes, representent le rameau meridional e la Romanitt orientale. Le pro = 
ces de la romanisation a commenct au Il-e si&cle av, Je-C. quanăd - ainsi 
que l!'6crit Fr, Miklosich - "le pied du Romain a foult alors pour la pre- 
mire fois la terre de 1'Illyrie," 


Ce proces de romanisation des peuples autochtones de la Peninsule 
Balkanique, atteignit son apogee au commencement du Il-e sitcle ap. Je Ce 3 
par la conquâte et la colonisation massive de la Dacie par 1'empereur 
Trajane 

_Pendant presque huit sitcles durant lesquels l!influence s'est exer- 
c&e (jusqu!'4 la substitution de la langue latine par celle grecque 4 la fin 
du VI-e sitcle), par l'administration de l'etat, l'enrâlement des autochto- 
nes dans les legions de Rome, ainsi que par les nombreuses colonies itali- 
ques dissemintes dans l'espace balkanique (Corinthus, Dymo, Patrae, Buthro- 
tun; Dyrrachium, Philippi, Byllis, Dium, Pella, Berrohe, Stobi, etc.) les 
resultats obtenus ont ete decisifs, La r&gion du Pinde a ete soumise 4 un 
regime de romanisation plus intensif, D'apres les oeuvres de Tiţe Live (voir 
les livres 32, 35, 4l, 43) il resulte clairement que les premitres colonies 
romaines du Mont Pinde et des rtgions limitrophes sont l!'oeuvre du gouverne- 
ment r&publicain, Elles remontent 4 la conguâte de l'Illyrie par le Preteur 
Anicius et de la Mactdoine grâce A Paolo Emilio. Les motifs qui ont conduit 
4 la rapide romanisation de ces regions montagneuses furent d'ordre stratt- 
giguese. Les gântraux romains pour mettre fin aux frbquentes r&voltes des 
populations de cette region, anime d!'un fort sentiment d!'independance, ha- 
bilement exploite par les Grecs, constitutrent, au moyen de ces colonies, 
une esptce de cordon sanitaire sur la cime de la chafîne du Pinde et entre 
les golfes de Arta et Zeitun (Lamia), 
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(x) = A cause d'une particularite de leur dialecte de mettre devant 
les mots qui commencent avec la lettre r un a prothetique, le mot "Român" 
est devenu "'Aromân", Les Slaves les appelent "Vlasi", nom emprunte des Ger- 
mains lesquels par le mot "Walch" entendaient tous ceux qui parlent le la- 
tin, Les Aroumains qui s'occupaient avec le commeree sont appelles "Tsint- 

"sares", Les Grecs appellent les Aroumains Vlaches ou Koutzovlahi“, Les 


Albanais les'appellent 'Rumeri ou Gobani,e 
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Les €lements destines A accomplir cette importante mission qui 
tendait 4 isoler definitivement les Grecs des Illyriens et des Macădoniens, 
furent rigoureusement choisis parmi les populations italiques habituts 4 
la vie pastorale des montagnes. Et, d!'autre part, dans les vides des pPopu- 
lations crees par ces terribles guerres particulitrement apres la destruc- 
tion des Ț0 villes epirotes, avec la d&portation en Italie, par ordre du 
Senat, de plus de 150,000 personnes, Rome envoya de nouveaux colons. Sur 
cette base le proces de romanisation s'est &tendu vers le nord de la Pe- 
ninsule. Il s'est accompli avec la conquâte de la Dacie par l'empereur 
Trajan, aide par le courant romanisateur qui arrivait de l'Ouest, 4 tra- 
vers les valltes de la Save, de la Drave et du Danube, Avant la descente 
des Slaves (sidole VI) presque toute la Pâninsule Balkanique, a L!'excep- 
tion de la Grece, des colonies grecques du littoral et de quelques tri- 
bus Albanaises des Alpes Dinariques, fut romaniste,e 


L!historien byzantin Priscus, qui faisait parti de l'ambassade 
envoyte par l!'empereur de Constantinople 4 la Cour d'Attila (V-e sitcele) 
constatait que "partout, la langue latine etait la langue officielle . at 
courante'"!, Comme, nous verrons plus loin, la toponomastique mene aux mâmes 
conclusions e , 

D'aprâs Tomaschek "L!'empire romain d'Orient presentait  jusqu!'ă 
Justinien et Mauricius un caractdre si romain, 4 tous points de vue,qu'ă 
l'exception de 1'Hellade proprement dite, la langue grecque ttait parlte 
seulement par les savants, dans les villes grecques de la câte et 4 la 
Cour" e 

L'organisation d!'ttat de L'empire d'Orient avait le caractere pure- 
ment romain en maţitre de droit, dans le jugemant, dans l!'armte et dans 
les institutions de l'tglise, Pour la premitre fois, avec Heraclius,appa- 
raît le caractere grec. (Brumalia und Rosalia - 1868 - p. 398) - (Die al- 
ten Thraker, I, 1893, p. 78), 

4 La profondeur de cette romanisation.on peut la voir aussi dans la 
liste des noms des empereurs issus des autochtones romanises de la Penin- 
sule Balkanique (aprox. 40) parmi lesquels des ctltbres. comme  Diocleţien; 
Aurelien; Constantin le Grand, Anastasius, Leo I, Justinien, ainsi que dans 
la- liste des noms romains des militaires de l'armte byzantine jusqu!'au com= 
mencement du VIl-e sitcle, 

De mâme le gros de l'armte etait forme pour la plupart de gens qui 
avaient comme langue maternelle la "lingua rustica romanisca", Le fameux . 
&pisode dont parle le chroniqueur byzantin Theophanes, relatif 4 l'expres- 
sion "Torna, torna, fratre" prononcte par les soldats byzantins en "langue - 
paternelle" (patroa funi) laquelle par la confusion crâe exită! en 579 
une bataille avec les Avares en Thrace, confirme ce fait. L!'enracinement 
de la langue latine a &t& non seulenent profond mais aussi repandu jusqu!- 
aux territoires considerâs jusqu!'alors sous l!influence directe des Greose 
D'apres les tcrits du chroniqueur Ioannes Lydus, .contemporain de Justinien; 
il resulte que la tentative faite par Cyrus Aegyptius dans la moiti€ du 
V-e siccle pour introduire la langue grecque dans les actes publics a rtussi 
dans tout l'empire d!'Orient 4 l!exception de l'Europe (Pâninsule Balkanique) 

L!'innovation de Cyrus n'a pas rtussi en Europe parce que ses 
habitants, bien que grecs, parlaient pour la plupart le latin, surtout 
les fonctionnaires publics (Ioannes Iydus, De magistratibus, pe 262, 
cită par Al, Philippide, Originea Romînilor, vol. I, pag> 2.) 
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Cette affirmation de Lydus serait en contradicţion avec la limite de 
demarcation des zones d!'influence linguistique etablie par Ce Jirecek "'en- 
tre les deux langues qui dominaient dans l'empire romain, entre la langue 
latine de Danube et la mer Adriatique d'une part, et la langue ecque de 
Macedoine et les râgions grecistes de la Thrace d!'autre part", (Die Roma 
nen in den Stădten Dalmatiens wâhrend des Mittelalters, 1,p,15 Wien 1902), 


Mais comme on a objecte, en relation avec cette limite de demarca= 
tion, "la presence d!'inscriptions grecques dans une region quelconque des 
Balkans ne constitue pas ntcessairement la preuve que le gros de la popula- 
tion de l!'endroit employait le grec. Si grande qu'ait te l'influence de 
la culture grecque, sur les classes superieures, - comparable,. 4 ce' point 
de vue, 4 celle de la culture frangaise chez nous - la langue grecque ne 
pouvait supplanter dans les montagnes les parlers populaires thraco-illy- 
riens, d!'autant plus que l'8l&ment ethnique grec y faisait dăfaute . 1... .. 
Mais si nous nous referons 4 une &poque plus proche de la nâtre,nous voyons 
que Roumains; Albanais et Slaves de la Peninsule laissaient volontiers gra- 
ver sur leurs tombes des &pitaphes en langue grecque - ce qui ne veut pas 
dire qu'ils aient eux-mâme parle grec ou se soient sentis grecs, mais seul- 
ment qu!'ils croyaient assurer un souvenir plus durable 4 leurs morts en em-= 
ployant la langue sacrte de l'Eglise, le grec, veritable sanscrit de la 
„Peninsule des Balkans." (Th, Capidan, Les Mac&do-Roumains, Bucarest 1943, 
ppe 155 - 156), | 

Dt'ailleurs, la ligne de demarcation trace par Jirecek, basee par 
les iînscriptions sporadiques, a te mise dâs le âtbut en disscussion et 
ulterieurement  corrigte par des savants comme Skok P., Al, Philippide,etee 
"Il faut pourtant se rendre compte - torit Kr. Sandfeld - que la  presence 
d'inscriptions grecques n!indigque pas forcement une population grecque com-= 
pacte, Se servant des noms de lieu mentionnes par Procope dans son livre 
De aedificatione (VI-e sidcle), M. G. Schiitte arrive 4 un resultat essen- 
tiellement difftrent et soutient que l'element grec n!'a jamais  beaucoup 
depasset le territoire actuel, les noms de lieu donnăs par Procope montrant 
la romanisation de toute la Serbhie et la Bulgarie, de la plaine de Kossovo 
et de l!'interieur de la Macădoine jusqu'au lac d'Ochride et partiellement 
mâme plus avant vers le Sud." (Kr, Sandfeld, Linguistique balkanique, Pro= 
blemes et resultats, Paris, 1930, p. 17). 


La prudence de tirer des conclusions definitives st'impose d'autant 
plus que, comme tcrivait recemment le professeur A, B, Daskalakiş, "l!'ar- 
chtologie concernant la Macddoine, se tronve dans le premier stade des re- 
cherches, ainsi que la plus grande partie du territoire mactdonien est en- 
„core iînexplore et tant que les travaux commences ne seront pas systemati- 
ses, on ne peut pas affirmer avec fondement ce que nous reserve le present 
vu l!'avenir lointaine" (A.B,Daskalakis, O Ellinismos tis arhaias Makedonia, 
Athinai 1960, p, 12.) 


Mais il faut admettre que la romanisation vers le Suă aiţ pu pene- 
trer plus profondenent. D'apres les recherches faites par Th. Capidan il 
en resulte que dans la region du Pinde, "oh l'6lement roumain est groupe 
en masse compacte, on rencontre certains noms de lieux comme les monts Moa- 
şa (Smolcu Moaşa), Gurguliu, Dzâna, tous 4 proximite de la commune de Sama- 
rina; ensuite Cium-naltă, au sens de "'haut sommet”, Suma-cu-bradu, "'sommet 
au sapin" qui tous se r&velent comme trts anciensa 
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„„.I4y en a dtautres, comme Băiasa, nom de rividre et de commune au 
Pinăe, Lăsun et Sărună, noms de villes dont l!'anciennete est - comme j!'ai 
essaye de le prouver ailleurs - tout 4 fait incontestable, Pour que ces 
noms aient pu exister depuis les temps les plus recules, il faut n6cessai- 
rement admettre qu!il ait existe une population romaine qui les a employ&se+ 
Or, comme sous le rapport du phonttisme, ils r&velent une €&volution au= 
+hentiquement locale, il ne sarait pas absurde d!en infârer que les pre- 
mieres  racines du romanisme se trowvent au Pinde, d6s 1l'&poque de la con- 
qufte romaine", (Ibid, p, 159), 

îi Cette masse de populations autochtones romaniste a &tb souvent ra- 
vagte par les incursions des peuples barbares, qui se sont succâdets tour 
4 tour pendant quelques 'siccles, 

Mais les coups dâcisifs qui ont detruit l'unită demographique de la 
Romanitt balkanique, en l'empâchant de se consolider et en lui annulant sa 
mission historique, on Et : d'une part, l'&tablissement massif des Slaves, 
et d!'autre part, la substitution de Ja langue latine par celle grecque dans 
l'armăe et dans l!'appareil d!'âtat de l'empire, 

Pour la dernitre fois apparaissent des noms romains de militaires 
' dans les guerres contre les Perses, les Avares et les dlaves sous Mauricius 
(582-602), Sous Heraclius la langue grecque devient officielle. Dans la 
rivalită religieuse sous laquelle se cachaient aussi des ressentiments po= 
litiques envers la "'vieille Rome", les nouveaux dirigeants de l'empire,en 
general d'origine greco-levantine, chercheront 4 affaiblir la position de 
ll'element latin autochton par leur prostlitisme parmi les Slavese 

Peu de temps apres la "Prima Justiniana'"!, cre par Justinien dans 
“son pays d!origine pour &tre un support religieux et latin (comme preuve 
qu'elle a tă mise sous la jurisdiction de Rome), devienâra un centre 
pour_le rayonnement du slavisme. Recemment un historiographe grec rele = 
vait : "Sous l!'inspiration et 4 L!'instigation du savant, mais d'un carac- 
tere miserable, qui a &tt le Patriarche Fotie, l!'implacable ennemi du la- 
tinisme, l'Eglise Orthodoxe a conspirt, organist et beni la slavisation 
par la religion de masses entitres de Latino-macetdonoglosses, des popula- 
tions de Bulgarie lesquelles occupaient la Mactădoine entitre (4 1'excep- 
tion des contrtes sut le littoral). La slavisation de ces populations est 
attestte pleinement par les recherches de la provenance de leurs toponynies" 
(Sokr. N. Liakou, Ta 150 tis lygkou... tis Makedonias eidika kai tis Mikre- 
yropis genica, Thessaloniki, 1961,p.7.) « 





L'anti-latinisme byzantin, qui a trouvt dans le Patriarche Fotie 
l'exposant le plus passionnt, a eu des constquences strieuses pour les ; 
autochtones latinises (les Aroumains) ou ceux demi-lutinists (les Albanais), 
ayant empâche ltachevement âu procts de romanisation de ces derniers, et 
en: initiant et favorisant la slavisation de plusieurs popula tions autochto- 
.„nes dtjă romanistes, dans les regions invadtes, 

Dans la ptriode qui a suivi la grecisation de l'empire romain d!'o0- 
rient, pendant trois sitcles on n'a plus mentionne 1l'6lement autochtone 
romanist, Comme on le sait, cet blement a fourni jusque-lă, la plus grande 
partie des cadres dirigtants de l'empire. A peine au cours du IX-e sitele 
on commence 4  mentionner cet clâment, mais sous la denomination de "Vlahi" 
(Valaques) - nom adopte des Slaves par les chroniqueurs byzantins,et qu'on 
donnait, en gâneral, aux populations de langue latine. 

La premidre mention de Valaque, connue jusqu'A present dans 1fii8a 
toire, a ete faite sporadiquement pour les Vlahorinhini provenus du Noră, 
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dans une note trouvee dans. 1l'abbaye Kastamunitu âu Mont Athos, La deuxitme 
est faite par le chronigueur byzantin Kedrenos en 976, 4 l'occasion dcuy 
meurtre de David, le dernier fils du "Comte" Sigman, par quelques Valaques 
voyageurs" dans la region qui s'âtend entre les laos Castoria et Prespa 
au lieu dit les "Beaux-chânes",. 
Dans son ouvrage intitule "Conseils 'adresses 4 1'empereur"-, Kekau- 
menos parle d'un "'gouvernement des Valaques de l'Hellade" - vers 980,c'est- 
d-dire 4 ans aprâs l'6pisode des "Valagues voyageurs". Ces Valagues,dont 
jusque-l4 on ne fait aucune merition, sont sienalts 4 la fois et successi- 
„vement en masse, sur toute l!'tţendue de l'empire de la Peninsule Balkani- 
que. Pendant les XI-e - XIl-e sitcles leur nombre est devenu tres grand, 
surtout du temps de l'empereur Alexis Comnâne , quand on constate que les 
"Valaques fourmillent comme un essaim d!'abeilles", A 

Le rabin voyageur Benjamin de Tudtle, qui visite la Thâssalie en 
1161,' constate que les Valagues sont tout-â-fait autonomes: "nemo illos 
lacessere potest, neque rex ullus eos domare potest", Plus loin il ecrit 
qu!'ă  Constantinople on a constate que l'empereur Manuel Comntne a "une 
-particulitre îinclination et sampathie envers les Valaques,lui mâme ' leur 
appartenant par son originess... (.., des Kaisers Manuel Zuneigung zu den 
Stammesgenossen Vlachen" - Carl Hopf, Geschichte Griechenlanăs, vol, VI,ps 
155; Voir aussi les Commentaires de GQ. Murnu - L!'origine des Comnene,com- 
munication faite en 1924 au Congres byzantin tenu 4 Bucarest), 


En 1186 les.Valaques de Hemus (Balkan) se souleverent sous la condui- 
te de leurs chefs, les freres Pierre et Assan contre Byzance et fondtrent 
l'Empire Vlacho-Bulgare. "Les protagonistes sont Roumains et leur râle, en 
domnant le ton, est dominant, C'est pourguoi l!'histoire contemporaine nous 
„parle maintenant seulement d'eux et non des Bulgares, comme autrefoisse... 
Chez Coniates nous voyons le nom de Bulgare cite seulement trois fois,tan- 
dis que celui de Valaque est cite de 39 fois et 4 fois il est remplace 'par 
le nom de Mysci (Valaque) . Nous voyons la mâme prâfdrence aussi chez Ana- 
bertus, chez Robert de Clary, Villehariouin. De mâme leur pays ne s'appelle 
pas la Bulgarie, mais Mysia (Vlahia chez Coniates), Terre de Blakie, Blaqui, 
Terra Blacorum, chez les chroniqueurs francais ses..." (G, Murnu, Românii din 
Bulgaria Medievală, Bucureşti 1939, p. 20). 


Les -Valaques du Sud constituaient aussi les difftrentes Vlahies: la 
"Grande Vlahia" (Megali Vlahia) limitte au nord par le mont Olympe et les 
monts Kambounia, au sud par Sperchios et la ville Lamia (Zeitun), comprenant 
la Thessalie , Ftiotida, Pelasghiotita et Locrida, et comme villes : Larissa, 
Tricala, Hlasona, Domocos, Farsala et Patragic; la "Petite Valachie" (Mikra 
Vlahia) ou le despotat de Ll'Epire, limite au nord par Durazzo et au sud par 
le golfe de Corynthe, comprenant : Etolie, Acarnanie, Dolopia, 1'Epire,Thes- 
protia, Corfou, Chephalonie et Itaca avec les' villes de Durazzo, Berat ,Argi- 
rocastro, Arta, Naupact (Corynthe): la "Haute Valachie" (Ano Vlahia) com- 
prenant : la region de Ianina et les environs, Zagora d'aujourăd!'hui et la 
vieille Dolopie, ayant comme centres : Ianina, Metzova, Armiro, Siracu, Cala- 
rites ('Ncălar), (Ie Arginteanu : Istoria Românilor Macedoneni, Bucureşti, 
1904; ppe 174-175), 

L'apparition massive des Valaques, ignores pendant presque trois si- 
ecles dans l!'histoire, a post le probleme si controverse de leur origine 
" gtographique, Quelques historiens attribuent aux Aroumains une provenance 
des r&gions des deux Mâsies (infârieure et suptrieure), 
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Ils s'appuyent sur l'affirmation faite par Kekaumenos (ehroniqueur 
byzantin du XI-e sicole) que les Valaques "snt ceux que l!'on appelle 
Daces et Bessos;etd l!'origine ils habitaient pres du Danube et du cours 
„de la Sau, dont le nom actuel est Save, des sols durs et difficiles 4 tra-= 
verser, qu'habitent actuellement les Serbes...."! A la suite des repressions 
des Romains, les Valaques ont "bmigre de 14, et se sont r&pandus dans tout 
l'Epire et la Mactdoine , mais la plupart se sont fixes en Hellade," 


Par cette these d'une descendance des Atoumains du Nord; on pour- 
rait expliquer aussi l'idenţite structurelle du dialecte aroumain ( Ma- 


c&do-Roumain) avec celui Daco-Roumin, qui s'observe jusque dans les 
moindres details, C'est aussi la mâme raison qui explique le: fait que les 
Valaques n!'ont ete mentionnes par les chroniques byzantines. jusqu!'au 


X-e sitole, 

En &change, resterons sans explications les toponynies d'origine va- 
laque signalăes par Procopius pour les rtgions du Sud (Macedoine ,Epire,eto.) 
ainsi que celles conservtes jusqu'4 nps jours chez les Aroumains. C'est ce 
qui, d'ailleurs, rdleve le linguiste Te Capidan : "Sousile-rapport du pho= 
pipe ils râvelent. une &volution authentiguement locale", (0p. cite 
iC DRE te ve e IE a te 
En ce qui concerne le fait que les Valaques ont &t6 ignores pendant 
les quelgues sitoles du Moyen-Age, l'asademicien grec A. Keramopolos, le- 
quel soutient la theorie d'apres laquelle les Aroumains representent la 
population romaniste des regions occuptes  aujourd!'hui par eux, affirme: 
"Que 1!'histoire n!'a jamais ignore ces latinoglosses, du moment qu'on parle 
de l'armâe romaine (romaiku straton) des citoyens ou sujets romains qui com= 
prenaient aussi les nommes Valaques,. Jusqu'ă Justinien et Mauricius la lan- 
gue officielle dans l!'armte ttait le latin, Les sujets la parlaient couram- 
ment, Mais ils ne consideraient pas que cela constituait un point de disecri- 
mination etnologique. Chacun s!efforgait 4 l'apprendre de son mieux, De 
sorte que la langue dtait la deuxieme conseguence de la situation politi- 
Quee e... C'est une erreur donc de chercher une autre explication pour le 
silence de l!'histoire concernant les Valaques," ("Ti einai oi Koutsoblahoi! 
Athinai, 1939, pe 74). 

Mais quand, apres quelque temps , le melange des peuples s'âclaircit 
et les contrastes d!'entre eux devinrent plus €&vidents, les chroniqueurs com= 
mencent 4 devenir conscients, en reconnaissant les caractăres specifiques 
de chaque &lâment  ethnique de la pâninsule et par cela ils purent identifi- 
er aussi les Roumains comme un &ltment distincte, Il est vrai, que ce n'est 
pas sous le non national de Roumains, Aroumains, ce qui eut rappele celui 
de Romains, Romaioci, nom adopte par les Grecs, mais sous la denomination âe 
Valaques (Vlahi)", (Marin Popescu-Spineni şi C. Noe: Die Ruminen în Bul- 
garien, Craiova, 1939, pe. 7.) 


On pourrait croire qu!il s!'agit d'une omission volontaire de la part 
des chroniqueurs byzantins de cet tlement de langue latine, surtout dans la 
p&riode du "'hiatus" historique, lorsque les rivalites religieuses entre la 
"Vieille Rome" et la "nouvelle"” - qui s'appelait Constantinople - devinrent 
tres tendues, Recemnent, l'historien grec Ape Bakalopolos,en commentant le 
passage de Ioannes Lydus reproduit plus haut, relatif 4 l'adoption de la 
langue latine par la population de langue grecque, admet "la probabilite que 
les habitants de certaines regions, surtout descelles isoltes en province; 
eurent perdu dejă leur langue et parlaient seulement le latine 
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Que sont devenus ces latinophones ou bilingues? Sont-ils disparus 
sans laisser de trace? Il me semble que la r&ponse 4 cette question  peut 
cohtribuer 4 r&soudre le problâme de l!'origine des Valaques", ("Istoria tou 
Neou Ellinismou", t.I, pe 36). 

Pour mettre en concordance les arguments produits dans un sens ou 
l'autre, il faut admettre que sur l!'6lâment latin colonisă ou sur les au- 
tochtones latinises dans des regions ou depuis le commencement tant d!'eye- 
nements militaires et politiques ont imprime une vie intense latine, se 
sont installe des €lements latinists du nord de la peninsule,disloquts par 
la massive installation des Slaves. La continuite territoriale initiale e 
ces nouvelles fusions ont assure l'unit& linguistique de la langue roumaine, 
imnediatement apres la periode de sa formation comme langue nto-latine, 
Cette unite linguistique est constatte par le chroniqueur byzantin Chalcon- 
dilas quand il €crit : “Les montagnes du Pinde sont habites par des Valaques 
qui parlent la mâne langue que les Daces,qui habitent sur les rives du Da- 
nube, Ils s'iappellent, lesuns et les-autres, "Valaques"," (De rebus Truci- 
cis, Bonn, pe 319). Le mâme chroniqueur nous dit que les Valaques habitent 
en Thessalie, au Pinde, en Laconie, pres du mont Taygete et au Tenar", 

Les Vlahies mentionntes plus haut, dont parlent 4 partir du  XI-e 
sicole, aussi bien les chroniqueurs byzantins (Kekaumenos, Nicetas, Pachy= 
mere, Franzes, Chalconâylas) que les chroniqueurs comme Villehardouin,ete) 
constituaient des "toparchies" qui jouissaient d'une grande - înd&pendance, 
caracteriștique â ces Valaques montagnards "insoumis" ("abasilevtoi"), 


N. 


Apres la conquâte de la Peninsule Balkanique par les Turos dont 
l'invasion a commencă en Thrace en 1329 et termince par la conguâte . de 
Constantinople en 1453 et de Belgrade en 1521, les populations Valaques ont 
jouit d'une large autonomie, Le chroniqueur byzantin Franzes nous apprend 
que "au printemps de l!'annte 6970, Murad II (1422-1451) ;se transporta dans 
la Grande Valachie et s'en revint apres avoir mis orâre aux affaires (Liv, 
4; che. 19), C'est fut alors que les Valaques conclurent une premitre capi- 
tulation ou arrangement aux termes de laquelle iîils conservaient le droit 
de. s'administrer eux-mâmes; defaire rendre la justice dans leurs communes 
par leurs conseils de sagesşe cnmposes de leurs chefs et notables, sauf la 
haute justice que devait Gtre rendue en presence d!'uri cadi; d'avoir la 
garde de leurs frontitres; de faire la police chez eux et enfin, faveur 
suprâme, ils ttaient exempts d'impâts et n'âtaient tenus de payer qu'une 
redevance annuelle qui &tait plutât un hommage de vasselage, un tribut de 
servitude", (Pougueville), it 

Les Sultans qui suivent ont respecte ces reformes, Le Sultan Soli- 
man le Magnifique (1519-1564) les a mâme &tendues, lorsque par dscret iîm- 
perial il a crde, dans les.'-râgions habittes par les Valagues (Mac&doine, 
Thessglie, Akarnanie et le Bas-Epire) les quatorze capitainneris d'armato- 
lis; une espece de milice locale, Grâce 4 ces reformes, aucun digni- 
taire Turc ou autre citoyen mahomttan n'avait le droit de penttrer dans le 
territoire des communautes valaques. "Les Aroumains n'ont connu ni extcu- 
teurs ni agents autoritairesi Ainsi, torit l!'historien grec Aravandinos = 
"les Valaques conserverent un regime dtmocratique populaire,exempt de toute 
ingerence de la part des Turcs,alors que leurs voisins et coreligionnaires 
'subissaient mille mauxe" 
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„Dans cet iîntervalle, les autorites turques preoccuptes par les 
 freguentes interfdrences russes dans les problemes balkaniques,  commen= 
„ctrent 4 se servir des troupes albanaises musulmanes, guidtes au  dâbut 
par le fameux satrape de Giannina, Ali Pacha de Tebelen, pour annuler 
les privildges accordes aux Valaques, c!'est-â-dire les diverses zones 
_libres dans les Balkans, C'est de la resistance des Valaques pour  dâ- 
fendre. leur liberte que la guerre d!'inâtpendance de la Grece tira son 


origine. De cette fagon, note l!'historien italien Cesare Canti : i "Les 
Greos ont rtussi 4 transformer la guerre de priviltges du Pinde, en 
„une guerre d!independance pour la Grâce, De sorte que les rangtes des 


Armatolis Valaques ont fourni les solâats de la r&volution grecque, ses 
capitaines et les plus glorieux gtntraux de cette guerre d 'independan- 
cea! (Histoire Universelle, vol, XIX, pe 215.) 

Cette ardeur avec laquelle les Aroumains (val adaaa i ont lutte 
pour 1 'înd&pendance des peuples balkaniques, c!'etait - ccrit 1l'historien 


Iorga - une luţte pour _ la Croix et _ 1'indepenădance chretienne"e 


II -— LA CONSCIENCE LATINE E LE REVEIL NATIONAL 


——_—__—__._—___.__—.__— N ————_—————— 


Les autochtones romanists de la Peninsule Balkanique ont acqduis la 
conseience latine en mâne temps avec l!adoption de la langue latine,L!'or- 
gueil confâră au debut par "civis romanus", s!'est transformb chez2 eux en 
fierte nationale par le fait qu!ils ont garde le nom de Romain comme d€- 
nomination ethnigue.  Cette fiertt on peut l'observer des le debut dans 
les difftrentes phases gi qui se sont succedtes, Tomaschek torit: 

"Avec fierte les Besses s'appellaient Romains, ainsi comme aujoură!'hui 
leurs descendants s'appellent Valaques",. (Die alten Thraker, Wien, 1493, 
I, pe 18). Kinamos tcrit (au sidcle XII) que "sur les Valaques nn dit 
que sont des colons venus depuis longtemps d'Italie" ("0i Blahoi ton ex 
Italia as apoikoi palai eine legontai"). D'un'texte (Libellus de Notitia 
Orbis ) du Dominicain, "Erzbischof Johann von Sultanyeh in Persien, der 
-von Timur Lenk, dem Besieger des Baiazid, im Jahre 1405 nach dem Westen 
-geschikt worden war", resulte que il "kennt auf Balkanhalbinsel ausser 
den Serben in Makedonien nur noch die Vulgari, welche jedoch die. Nach- 
kommen der râmischen Kolonisten seien und ihren Namen von der uulgărla- 
teinischen Sprache ableiten. Sie riihmen Sich, Râmer zu sein, und schein 
durch die Sprache, die sie sprechen, tatsăchlich _Râmer"e (Cite deGeBră- 
tianu : Bin Rătsel und ein Wunder der Geschichte: das Rumânische  Volk; 
Bukarest, 1942, pe. 48.) 


Tous les voyageurs ttrangers qui ont e&tudit les populations arou- 
maineş au debut du sidcele demier, ont mis en relief la conscience latine 
des Aroumins. "Les Megalovlahites - tcrit  Pouqueville, qui les a visi- 
tes en 1814 - qui habitent de nos jours les hautes montagnes du Pindess.. 
„tels que ceux des centres de Malakasi et Aspropotam, se pretendent, sans 
fournir aucune preuve historique, descendants des debris de l!'armee de 
Pompte qui se refugidrent dans les maonagnes de Thessalie, apres la ba- 
„aille de Pharsale, D'autres d!'entre eux croient Gtre la posterite d'une. 
colonie sortie des Abruzzes ; et ils donnent pour raison de cette tradi- 
„ion que les Valaques Aspropotanites se qualifient encore de Bruzzi-Vla- 
' chi (Valaques Brutiens), Enfin, la mâme est commune aux Valaques Perrhe- 
biens, qui habitent Mezzovo, une partie du canton de Zagori,de la Levadie, 
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de l!Attique et qu'on trouve jusqu'en Morte, Les Valaques Massarets, qui 
restaurerent Moschopolis, cette valeureuse peuplade dont les tribus sont 
dissemintes dans les cantons de Colonia, de Gherotscha et jusqu'au voisi- 
nage de Durazzo, sont â les entendre, la posterite d'une colonie &tablie 
"par Quintus Maximus es..... Pour ce qui est des tribus Val aQUusăv esse sac oare 
toutes en gâneral revendiquent avec orgueil le nom de "Romunis ou Romainsi 
(Voyage de la Grâce, t. II, ed.e., ppe 328,340). 


Les m6mes constataions ont 6tt faites par un contemporain de Pouque- 
ville, le Consul de France 4 Salonique, E. M. Cousinery : "Leur langue em- 
pâche de les mtconnaftre, îils parlent toujours latin et si on leur demanăe: 
de quelle nation Gtes-vous? ils r&pondent avec fierte : "Rouman”, Cette i- 
dee unanime d'un peuple sur sa propre origineitaligue est impressionnante 
et met en relief la conscience nationale des Aroumains 4 une &poque oh l!i- 
dăe nationale n'avait pas encore acquis la siegnification que lui donna par 
la saite la Revolution Francaise, et quanăd l!'etat roumain; divis6 et assu- 
jetti aux Phanariotes n'avait pas encore donnt le signal du reveil nationale 


Le emier rtvei]l national des Aroumains est issu de cette tradition= 
nelle (popula ire) conscience latine, Les tcrivains Aroumains du XVIII - e 
sitole et du debut du XIX-e, qui se trouvaient en "diaspora", ont ecrit dans 
le dialecte Aroumain (valaque), en affrontant la tyranie spirituelle de la 
Patriarchie de Constantinople (Phanar) , sous l!'impulsion des idtes de 1li- 
berte nationale diffustes par la Revolution Francaise et par le. courant 


folkloriste inaugurt par HERDER en 1776. . 3 


Constantin UCUTA, qui fut -archiprâtre 4 Posen en Prusse,publia en 
langue valaque, une "Pedagogie" (Wien,1797), afin que ses compatriotes pus- 
sent prier "avec leur âme et leur esprit". Un autre lettre aroumain (Vala- 
que) Georges Constantin Roja, nous a donne une serie d'ouvrages et specia 
ement, un manuel pour &crire le parler aroumain (macedo-roumain) : "Măestria 
ghiovăsirii româneşti cu litere latineşti cari sunt literile Romanilor cea- 
le vechi" ("Art de lire en roumain avec des caracttres latins, lesquels sont 
les anciennes lettres des Romains", Buda, 1809). C'etait une tentative a!'u- 
nification du parler aroumain (macedo-roumain) et de la langue daco-roumaine, 





Ce fut precisement cette affirmation unanime et permanente de la. con- 
science nationale des Aroumains qui provoca cette objurgation colerique du 
champion de 1'hellânisme en Epire, le fameux professeur grec Neofit _ Duca, 
ancien professeur 4 l'Academie de Bucarest : "Par leur attachement tâtu. 4 
l'idiome paternel, et par leur manie de se glorifier 4 chaque instant de 
leur descendance de Rome, - eux qui le destin avait confine parmi les Grecs 
e... Ils s'avilissent A parler cette langue ignoble et desagrtable, ........ 
Et ils se vantent d'âtre les desocendants des Romains, alors qu!'ils se sont 
nourris de lait grec; c'est la langue grecque qui leur est familitre; et les 
coutumes grecques gqu'ils ont suivies. o... et c!est de mâme 4 la manitre 
grecque qu'ils devraient se cultivert, (N.Duca, Logos peri katastaseos sko- 
lion; în "Maximon Tyrion logoi", Vienne, 1810, ppe 33 -:40,) 


A ces attaques contre les Macedo-Roumeins-, repondit le savant arou- 
main Boiagi, qui publia en 1813 la "Grammaire roumaine ou macâdo-roumaine" 
(Romanische oder Macedo-Wlachische Sprachlehre), Dans la preface de ce livre, 
l'auteur ş'attaque 4 montrer la ntcessită d'âtudier la langue maternelle, 


ajoutant que "le Aroumain ne doit pas avoir honte de sa langue, mais plutât 


en âtre fier»! 
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En faisant allusion 4 la propagande que Ntophyte Duca menait dans 
ses &orits contre les Aroumains, il ajoute : "Mâme si les Aroumains ava- 
ient te des Hottentots ils auraient eu le devoir de se cultiver dans leur 

ropre langue, comme &tant le moyen le plus propre 4 leur perfectionnenent” 
Îvăren die Vlachen Hottentoten, so bleibt ihnen doch immer das Recht una 
die Pflicht, sich durch iîhre eigene Sprache, als durch das zweckmăssigste 
Mittel zu vervollkommene!" ) 


Ces diverses tentatives de promouvoir la langue maternelle comme 
moyen d!'instruction pour les Aroumains furent cependant ttouffes par 
l'intervention brutale du patriarcat grec de Constantinople, qui mit A 
l'index tant l'innocent Abtctâdaire d'Jouta que la Grammaire de Boiagi et 
persecuta leurs auteurs, Elles prouvent elles aussi que le romanisme des 
Valaques de la Mactăoine et de l'Epire n'est pas une crâation  artifi- 
cielle du gouvernement de Bucarest, comme l!'ont toujours prttenău “les - 
Grecs, et comme l!'ont soutenu des derniers temps Messieurs Sophocle V&ni- 
zelos et Avâroff, - parce qu!il s'est manifeste avec resolution 4 une 
&pogque oh les pays roumains eux-mâmes ttaient opprimes par les princes 
Phanariotes, La vtrite est qu'4 la base du rtveil national des Aroumains 
se trouve l!'impulsion populaire d'une vieille traditione 


Plus tard, lorsque les Principautts roumaines s!unirent et obtîn- 
rent leur île aaa le travail interrompu pendant un demi-sitcle fut 
repris par les Aroumains qui rtsidaient en Roumanie, comme aussi par 
les grands patriotes roumains comme Hâliade Radulescu, Dumitru Bolintinea- 
nu; Costache Negri,le gentral Tell, eto., qui, exilts aprâs l!'t&chec de la 
revolution de 1848, eurent 1'occasion de  connaître l!'element roumain des 
Balkans 

La premidre tcole roumaine des Balkans fut ouverte en 1864 4 Târno- 
va, pr&s de Monastir (Mactăoine serbe), Et par la suite, malgre& les nom- 
breux obstacles crtes par le Patriarcat de Constantinople, le nombre des 
ecoles  roumaines a crf chaque annte, grâce 4 l'esprit vraiment apostoli- 
que des instituteurs et au bon accueil reserve 4 cette initiative par la 

majeur partie de la population aroumaine, "De cette faşon les tcoles se 
“multiplitrent  chaque annte, si bien qu!'en 1900, aprâ&s une activită de 
36 ans, les Macedo-Roumains posstâaient dans le sud de la peninsule hbal- 
kanique 6 &coles secondaires, et 113 primaires, ainsi que plusieurs &- 
glises oh 1l!'office ttait celebre en roumain", (Th, Capidan, Les Macââo- 
Roumains, pe 67.) 

Les obstacles resttrent cependant considerables, surtout en raison 
du fait que les Tures ne reconnaissaient pas les Aroumins comme minorite 
ethnique, Finalement, le 9 mai 1905, grâce â l'heureuse intervention de 
Mre Ale Eme fate, alors Ministre 4 Constantinople, un irade du Sul- 
tan reconnaît aux Aroumains le caractere de nationalite distincte, de sor- 
te qu'on ne les considerât plus comme "'roumis" (grecs), comme on l'avait 
fait jusqu'alors, 4 cause de la confusion permanente en Turquie entre le 
concept de nationalite et celui de religion, "mais soient considerâs dore- 
navant comme "Vlah" (Valagues), aient droit 4 l'usage de leur langue dans 
l!eglise et dans l'tcole, soient libres d!'elire leurs propres "'muhtar”! = 

jouissent general, de tous les droits civils et civiques 
reconnus__aux _autres _nationalitts _ non _musulmanes _de 1'Empiree" 


Ainsi que lors du premier reveil national, c!'est la Patriarchie 
Grecque de Constantinople qui a prtsente l'obstacle le plus grande 
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"Partout le merveilleux clerge - tcrit l!'ex ministre grec  AVEROFF 
dans son livre "1 Poliţiki Plevra tou Koutzo-Vlahikou Zitimatos!" (Athenes, 
1948) avec 4 sa tâte le Patriarche Oecumenique a pris une attţitude  con- 
traire aux tcoles de propagande ttrangtre...,. Le clergt grec nullement -en- 
dormi mais gardien vigilant des intbrâts de nos nationaux s!'etant alarmă, 
est întervenu dans la gquestionee... Mais cette'intervention" est devenue 
plus atroce apres que l'Irade du Sultan reconnaît aux Aroumains le carac= 
ere de nationalite distincte,» 





"Le Patriarche Joachim III - torit Benedetto de Luca - declara une 
guerre sans quartier â la propagande roumaine. Il commenea par foudroyer 
le clergt valaque de ses anathemes, puis, une fois tmousstes sans resultat 
les armes spirituelles, il recourut au bras stculier de l!'oppression, 4 
l'intervention des bandes grecques des "antartes", qui, organistes en 1904 
pour combattre l!'action des comitadjis bulgares, furent en rtalite em-— 
ploytes 4 etouffer par le fer et le feu le reveil de l'6lement latin de 
la Turquie d!'Europe, Du prâtre tue 4 son autel parce qul'il officiait en 
roumain, aux villages pilles, incendis et d&truits - du refus de sepulture 
chretienne au second baptâme impose apres le premier imparti par le prâ- 
tre valaque, il n'est pas de sacrilege, pas d!'iniquite qui ait ete epargne! 
Une terreur epouvantable fut dechaînte contre les Aroumains, Dans chaque 
village, dans chaque hameau valaque on proclamait des avertissements de ce 
genre : "Nous portons 4 la connaissance des citoyens que quiconque se d6- 
clarera roumain de nationalitt et enverra ses enfants 4 l!'ecole roumaine 
ou priera dans l!'&glise roumaine sera condamne 4 mort et decapite"”, (4, 
Baldaci, Itineraires albanais, pe. 21.) 


| Des centaines de chefs aroumains et des milliers de braves gens; 
vieillards, femmes et enfants, souffrirent le martyre pendant cette ptrinăe 
de terreur dtchaînte par les Grecs, et qui dtra jusqu!'d la fin des guerres 
balkaniques de 1913 (of. Rubin, Les Roumains de Macedoine : "Les Aroumains 
ont stoiquement affronte tous les ptrils, endurt tous les martyres, sans 
reculer devant le sacrifice suprâme, pour affirmer leur foi nationale", ) 


Au traite de paix de Bucarest, conclu le 10 acfit 1913, la Grece, 
la Bulgarie et la Yougoslavie consentent "4 donner l'autonomie aux &coles 
et aux eglises des Koutzo-Valaques se trouvant dans les futures possessions 
respectives, et 4 permettre la creation d'un &piscopat pour ces mâmes Kou- 
tzo-Valaques, avec la faculte, pour le Gouvernement roumain, de subvention- 
ner les dites institutions culturelles presentes et 4 venir" (RR. Stambler; 
Les Roumains et les Bulgares,le Traite de Bucarest, Paris, 1914). 

En outre, les Roumains du Pinde s'etant declarets autonomes en 1917, 
on ajouta, au Traite& de Paris, une clause concernant precisement l!'au- 
tonomie de ces Aroumins, L!'article 12 du Traite avec la Grâce dispo- 
sait en effet : "La Gredce convient de conceder l'autonomie locale, sous 
la vigilance de l!'Etat hellânique, aux communautes des Valaques du Pinde, 
en matitre de culte, de bienfaisance et d'enseignement". (laric Toscano; 
Le minoranze, pe 117). 

Avec ces engagements solennels pris par les Etats balkaniques on 
crut que finalement, apres des efforts et des luttes ayant dure plus d!'un 
siecle, les Aroumains avaient reussi 4 obtenir le droit 6lementaire de 
s'instruire et de prier dans la langue maternelle, et de s'administrer de 
fagon autonome dans leurs communes, 





